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	Brief description:

The Pacific and Regional Archive for Digital Sources in Endangered Cultures (PARADISEC) promotes language preservation in the Pacific and South-East Asian region through digitization and archiving of recordings of endangered languages, thereby enhancing the longevity of rare materials. In addition to this core activity, local communities and researchers receive training in language documentation within the framework of this project.

The PARADISEC project is centred at the University of Sydney in Australia, whose particular focus is on the Pacific and South-East Asian regions. Its methods are applicable to any language. 

Activities include the establishment of a method for digitizing tapes at the highest international standards, and providing for long-term storage of recorded materials in a form that will endure beyond the life-span of traditional storage devices like audiocassettes. Further, activities comprise the facilitation of online cataloguing and copy-sharing. Up to the present time, the project has resulted in the successful digitization of over 1,000 hours of ethnographic recordings, and a method for describing and managing the recordings. In addition to this core work of archiving endangered materials, PARADISEC also runs training sessions for academic researchers and local communities. The aim is to encourage appropriate preparation of data for language documentation during fieldwork. The ‘capacity-building’ phase of intervention with native speakers includes sharing advice on recording methods, equipment, software tools and linguistic data management.


Reader’s guide:

This project provides an example of how to undertake and ensure the long-term preservation of recordings of endangered languages for posterity. It brings out the importance of adhering to international standards in digitization and in other technological aspects, as well as ensuring accessibility and usability for the linguistic communities concerned. Its capacity-building and online platform facilitate dissemination to managers of future similar projects of the knowledge and skills involved in digitization and data preservation. 

	Contact information:
Project address:

Pacific and Regional Archive for Digital Sources in Endangered Cultures

Rm 238, Transient Building F12

University of Sydney NSW 2006, Australia

admin@paradisec.org.au

http://paradisec.org.au 

Project contact and author of the report:

Nicholas Thieberger: nt@paradisec.org.au
PARADISEC Project Officer

Department of Linguistics & Applied Linguistics

The University of Melbourne

Victoria 3010, Australia 


	


1.
INTRODUCTION

Impetus for the project: 
The motivation for the project was the realization that many recordings of small languages of the Pacific and South-East Asian region were themselves becoming endangered. Audio field-tapes made in the 1950s and later were deteriorating: tapes were held in poor conditions, some in tropical locations, which resulted in mould and data loss. Some tape collections were furthermore impossible to find as there was no record of their location or catalogue of their contents. 

More generally, there is a crucial need to realize the potential offered by new technological approaches to fieldwork: mainly, archival practices need to be incorporated into normal fieldwork procedures. Researchers who undertake fieldwork have a responsibility to ensure their recordings are available for the long term.

2.
PROJECT DESCRIPTION 

Area/ type of project:

PARADISEC is a digital archive that aims to preserve recordings and other data about endangered languages, mainly but not exclusively from the region around Australia. Some 3,000 hours of recordings were identified in an initial survey, and more are becoming apparent as the PARADISEC project gains more publicity. 

The project's strategies and activities:

The project was initiated by a group of linguists and musicologists at three universities and funded by the Australian Research Council. The archive has established a method for digitizing tapes according to the highest international standards, describing them using an online catalogue conforming to international metadata standards and making copies available online, subject to password access. All of this is based upon the understanding that language documentation must provide for long term storage of recorded material in a form that will endure. 

Copies of the digital files are provided on CD to the depositors and to the relevant regional cultural centres. The high speed ‘Grangenet’ network is used to move files among the digitization units in Sydney, Melbourne and Canberra, and to the archival storage system at the Australian Partnership for Advanced Computing. An SQL catalogue of the collection has been set up that is searchable via a number of federated search mechanisms; and a geographic data entry and search mechanism is being developed. 

The project team has also been developing a means by which media can be heard online, together with related textual or scanned material. This allows users to view field notes or transcripts and to hear the relevant field recordings. For language speakers, this greatly facilitates relearning stories or songs from their culture that they can retrieve from archival sources.

In addition to the core work of archiving endangered materials, PARADISEC runs training sessions for current researchers in academia or in the broader community to encourage appropriate preparation of data for language documentation. This includes advice on recording methods, equipment, software tools, and linguistic data management. The PARADISEC team has assisted in the establishment of the Resource Network for Linguistic Diversity, an information network that runs a mailing list and website (http://www.linguistics.unimelb.edu.au/thieberger/RNLD.html). 

Budget, schedule, and resources:

PARADISEC has been operating since mid-2003 on a number of grants, none of which guarantees long term viability of the project. The project set milestones for each of these grants that have so far always been exceeded. 

The project employs an audio technician who prepares the tapes in order to obtain the optimal signal from them. Administrative staff and the project director are situated in Sydney, and a part-time project officer is situated in Melbourne.

The budget consists of contributions from each of the partner universities, with most of the funds coming from the Australian Research Council. The team has also been able to do paid work, which allows them to extend the employment of staff and to cover breaks in funding between grant allocations.

3.
OUTCOMES

Achievements and positive results:

The digitized material in PARADISEC is held by a national institution and the collection has significance that should ensure its preservation into the future. 

PARADISEC has by now successfully digitized over 1,000 hours of ethnographic recordings and has developed a method for describing and managing them using metadata conforming to the Open Language Archives Community guidelines. The workflow from tape to digital file is described in a document available from the project website (http://paradisec.org.au).

The PARADISEC project is cited as a model for its digital mass storage systems by the International Association of Sound and Audiovisual Archives (IASA): ‘The Sub Committee on Technology of the Memory of the World Programme of UNESCO recommends these guidelines as best practice for Audio-Visual Archives’ (IASA, Guidelines on the Production and Preservation of Digital Audio Objects (IASA-TC04). Aarhus, Denmark, IASA, 2004. p. 51.)

In addition to these practical results, the project has also raised the profile of 'best practice' methods for language documentation, including training new researchers in recording, transcription and other techniques that provide outcomes both for their own research, and also in good archival forms appropriate for presentation to speakers and their descendants. 

PARADISEC is further facilitating the return of ethnographic recordings made by international academics to the communities where they originated (e.g. in Papua New Guinea and Vanuatu), so that the people there can once again hear the voices of their ancestors. Feedback from Papua New Guinea emphasizes that projects such as PARADISEC raise awareness within the communities, particularly among the young generation, of the interest international scholars have in their traditions, showing that these traditions are something to value and treasure even beyond their own region.

The project has promoted regional links between researchers and community organizations, and between researchers in Australia and the region. 

Future prospects:

Future projects include storing more diverse data types, which would include digitized textual material (dictionaries, grammars, textual collections), video and pictorial data, and any other material that can document languages of the region for the long term. 

Recommendations to people carrying out similar projects:

The team has supported others who wish to establish archives in their region. Their strong recommendation is that anyone considering this should be in contact with the existing network of language archives. In particular, it is crucial to conform to existing standards to allow searching of catalogues across all such archives. 

This project was selected in the framework of UNESCO’s work for the safeguarding of endangered languages and intangible cultural heritage. 

Web: www.unesco.org/culture/en/endangeredlanguages
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